1 Corinthians 14:6




- is the continuative use of the postpositive conjunction particle DE, meaning “And” with the adverb of time NUN, meaning “now.”  Then we have the vocative masculine plural from the noun ADELPHOS, meaning “brethren” and referring to the members of the Corinthian congregation.  This is followed by the third class conditional particle EAN, meaning “if and it may or may not be true.”  Then we have the first person singular aorist active subjunctive from the verb ERCHOMAI, which means “to come.”


The aorist tense is a constative aorist, which states the action as a possible fact without reference to its progress.


The active voice indicates that Paul may or may not produce the action.


The subjunctive mood is a potential subjunctive, meaning it is probable that it will happen, but not certain.

This is followed by the preposition PROS plus the accusative of place from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to you” and referring to the Corinthian church.  Then we have the instrumental of manner from the feminine plural noun GLWSSA, which means “in or with a foreign language” and refers to the spiritual gift of speaking in tongues.  This is followed by the nominative masculine singular present active participle from the verb LALEW, which means “to speak.”


The nominative masculine singular refers to the apostle Paul.


The present tense is an aoristic present, which presents the action as a fact in the present without reference to its progress.


The active voice indicates that Paul produces the action potentially.


The participle is circumstantial.

“And now, brethren, if I come to you speaking in tongues,”

- is the accusative direct object from the neuter singular interrogative pronoun TIS, meaning “what.”  Then we have the accusative direct object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you.”  This is followed by the first person singular future active indicative from the verb WPHELEW, which means “to help, aid, benefit, or be of use (to).”


The future tense is a deliberative future, which is used in questions to consult the judgment of another person.  It asks about the possibility, desirability, or necessity of a proposed action.


The active voice indicates that Paul produces the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in a simple question that can be answered by providing factual information.

Then we have the third class conditional particle EAN and the negative adverb MĒ, meaning “unless, except.”  This is followed by the dative of indirect object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to you.”  Then we have the first person singular aorist active subjunctive from the verb LALEW, which means “to speak.”


The aorist tense is a constative aorist, which looks at the action in a single whole without reference to its progress.


The active voice indicates that Paul produces the action.


The subjunctive mood is potential.

“what benefit will I be to you unless I speak to you”

 - is the disjunctive particle Ē, separating related and similar terms, where one can take the place of the other or one supplements the other.  It is used in combination with itself , meaning either—or as in Mt 6:24; 12:33; LK 16:13.”
  Then we have four prepositional phrases.  They are all formed by the preposition EN with the instrumental of manner from four feminine singular nouns, meaning “in or with.”  The first noun is APOKALUPSIS, meaning “revelation” and is used of the revelation of truth generally, as in Rom 16:25; Eph 1:17; Lk 2:32.”
  The second noun is GNWSIS, meaning “knowledge.”  The third noun is PROPHĒTEIA, meaning “prophecy.”  The fourth noun is DIDACHĒ, meaning “teaching as an activity, instruction.”

1 Cor 14:6 corrected translation
“And now, brethren, if I come to you speaking in tongues, what benefit will I be to you unless I speak to you either in revelation or in knowledge or in prophecy or in teaching?”

Explanation:
1.  “And now, brethren, if I come to you speaking in tongues,”


a.  Paul continues his subject and transitions to another idea in his argument against the importance of the temporary spiritual gift of tongues.


b.  He calls them brethren to reinforce the idea that he still cares about them and is saying all this so that they will come back to the correct, biblical line of thinking.  Paul has nothing against them personally.  He may not like or agree with what they are doing, but they are still believers in the Lord Jesus Christ, and therefore, will always be members of the royal family of God.


c.  So Paul sets up a hypothetical situation, which is probably going to happen in the near future.  The hypothetical situation is Paul, himself, returning to Corinth to teach them doctrine face-to-face.


d.  But Paul qualifies his hypothetical case by limiting his communication to them by only speaking in tongues.  He is saying, “What if I came back to see you and all I did was speak in tongues?  We could have a Bible class every night, but I’m only going to speak in tongues the whole time.  You seem to think this is the greatest thing in the spiritual life, so what if that is all I do the entire time I am with you?  You could listen to me speak in tongues for a couple of hours every day, and maybe even four or five hours on Saturday and Sunday.  Then we could all really be spiritual like we have never been spiritual before.  Wouldn’t that just be the ultimate in spiritually?”


e.  Paul’s point was not lost on the Corinthians.  They were being absolutely ridiculous in the importance they placed on the spiritual gift of tongues, and it is self-evident by the total lack of benefit it provides to the hearers.

2.  “what benefit will I be to you unless I speak to you either in revelation or in knowledge or in prophecy or in teaching?”

a.  The answer to Paul’s question is clear—he would be absolutely no benefit to any of us, if all he ever did was speak in a foreign language.


b.  For example, what if our English Bible was written in Greek.  You pick it up, look at it, see the letters and words, but they have absolutely no meaning to you, no significance, no importance, in fact, they communicate nothing.  The same is true of the gift of tongues.  It did nothing for those believers listening.  It was only a benefit to the unbeliever from a foreign country, who happened to speak that language.


c.  In order for the word of God to be of any benefit to mankind, it must be communicated in a language that mankind can understand, learn, comprehend, and interpret.  God does not communicate to mankind in some sort of “heavenly language.”  God communicates to mankind in human languages that man uses.


d.  Likewise, the only benefit a communicator of doctrine has to his congregation is if he speaks in a language that the congregation understands.  It took a while for the Catholic Church to figure this out (about 1550 years) and they changed their worship service from Latin to the language of the country they were in.


e.  The communicator of doctrine is of no benefit to the congregation unless he teaches the word of God in a manner in which the congregation can understand.  The whole point is to communicate, not confuse.


f.  Paul illustrates what he means by stating four different kinds of doctrinal communication.



(1)  Revelation.  This refers to divine revelation in general, that is, the overall subject of doctrinal teaching as a whole.



(2)  Knowledge.  This refers to explaining the content of some portion of the mystery doctrine of the Church Age before it had been reduced to writing.



(3)  Prophecy.  This refers to specific doctrines concerning the future plan of God as it relates to the mystery doctrines of the Church Age.



(4)  Teaching.  This refers the normal word upon word and line upon line teaching of the word of God that a pastor-teacher would do with his congregation.


g.  All of these categories of teaching required thought, concentration, comprehension, and humility on the part of the teacher and the hearer, in order for the communication to be effective.  The person speaking in tongues often comprehended nothing of what he himself was saying, and then became arrogant about the fact that God the Holy Spirit had caused him to do something over which he had no control.  Instead of giving credit to God, he takes the credit upon himself and thinks he is a great believer.  But he has no thought, no understanding, no comprehension of what he is doing, what is being said, or what its real relationship is to the plan of God.  Therefore, it is of no benefit to him or to anyone else listening.  Both the speaker in tongues and the listeners in the congregation have wasted their time.


h.  So Paul asks the Corinthians, how about if I come back there and waste all your free time each day by speaking in tongues and telling you nothing about divine revelation, mystery doctrine, prophecy, or teaching again the things I have taught before?  The Corinthians definitely got his point—speaking in tongues was a waste of time.
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